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Граматичнi проблеми науково-технiчного перекладу 

Моя доповiдь мае подвiйну мету: по-перше, допомогти краще розпiзнати граматичнi явища англiйськоi мови та аналiзувати структуру англiйського речення та визначити граматичнi труднощi перекладу та адекватно перекласти речення з такими труднощами. По-друге дати повний виклад самому процесу способiв перекладу граматичних явищ та водночас розглянути правильний морфосинтаксичний аналiз речення пiд час перекладу. Аналiз способу перекладу рiзних граматичних форм та конструкцiй здiйснюеться у контекстi реченя, оскiльки, з одного боку, саме речення е тим мовним обектом, який ще пiддаеться систематичному розгляду, а з другого боку, саме в ньому знаходить вiдображення абсолютна кiлькiсть граматичних явищ. Лише у тих випадках, де це необхiдно, переклад розглядаеться на матерiалiв сполучень речень. В перекладi важливий не стiльки морфологiчний, скiльки функцiонально-синтаксичний рiвень речення, що певним чином включае перший. Адекватнiшим та доцiльнiшим видаються синтаксичнi функцii, у термiнах членiв речення, коли е водночас можливiсть розглянути певнi морфологiчнi труднощi перекладу частин мови ( наприклад, переклад рiзних видiв присудкiв, пiдметiв та iн. ). Лексичний план наукових та технiчних текстiв мiстить значну та вагому частку слiв, термiнiв, якi широко вживаються в усiх наукових та технiчних галузях, а граматичний план текстiв з рiзних галузей вiдмiнний лише частотнiстю граматичних форм та синтаксичних конструкцiй,а не iх складом. Вiдомо, що в кожнiй мовi граматичне тiсно повязане з лексичним та спосiб передачi в перекладi граматичних форм та конструкцiй нерiдко залежить вiд iх лексичного наповнення. Одне й теж граматичне явище залежно вiд конкретного лексичного вираження може перекладатися рiзними способами. Однак iснують певнi загальнiзакономiрностi спiввiдношення та вiдповiдностi граматичних форм та конструкцiй мов оригiналу та перекладу, тому докладний опис таких спiввiдношень, орiентований на переклад, видаеться не тiльки доцiльним, а й необхiдним, аби достатньо чiтко уявляти, якiможливостi мае перекладач у своему розпорядженнi для адекватноi передачi у перекладi граматичних явищ оригiналу.

Мова науково-технiчноi вiдрiзняеться вiд розмовноi мови або мови художньоi лiтератури певними лексичними, граматичними та стилiстичними особливостями. Якщо лексичнi вiдмiнностi помiтнi навiть не для фахiвця, то у граматичному планi вони значно менш виразнi, однак менш рiзноманiтнi. Необхiдно пiдкреслити, що тут йдеться не про iнвентарнi вiдмiнностi, тобто вiдмнностi у складi синтаксичних конструкцiй або морфологiчних форм ( що майже вiдсутнi мiж текстами рiзних письмових стилiв ), а про вiдмiнностi у функцiонуваннi граматичних елементiв. Однiею з найпомiтнiших граматичних особливостей  науково-технiчних текстiв е велика кiлькiсть рiзного роду поширених складних ( у першу чергу – складнопiдрядних) речень, що вживаються для передачi типових для наукового викладу логiчних вiдношень мiж обектами, дiями, подiями та фактами. Мiж науково-технiчними текстами, написаними рiзними мовами, також iснують значнi граматичнi вiдмiнност, зумовленнi особливостями граматичноi будови мови, нормами та традицiями письмового наукового мовлення. 

